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Ha wmarepuane xpecromatuitubix npousBeneHuii [1. baxxoBa BBISBICHBI UX JIEKCHYECKHE OCOOEHHO-
CTH, CBSI3aHHBIC TJIABHBIM 00pa30M C OTCTYIUICHHEM OT JINTEPATYPHBIX HOPM PYCCKOTO SI3bIKa, CBOHCTBEH-
HbIC JMAJICKTy M MpOCTopeunto. Takue HapyiieHus: 00ycIOBIeHBI cTpemiieHrneM bakoBa coXpaHHUTH MecT-
HBII ypajbCKUH KOJIODHUT, JaTh PEUEBYH) XAPAKTEPUCTUKY IEPCOHAXaM U CO3J1aTh PEUEBYIO SKCIIPECCUIO
TekcTa. B cBOIO ouepesb HMEHHO 3TO OOCTOSITENBCTBO CTABUT Tepel] MEPEBOJINKOM TPYAHOPA3PEIIMYIO
3aa9y COXpaHUTh CTUITUCTUYECKYIO CleM(HUKY OpUTHHATA, CIEI0BaTh IPUPOJE KaHpa cKa3a, BOCCO3aaBast
TEKCT Ha YyXKOM SI3BIKE M CTPEMSICh IIPU ATOM JOOUTBCS TaKOTO BO3JCHCTBUS HAa MHOSM3BIYHOTO YUTATEIS,
KOTOpOe OJIM3KO BOCTIPHUSITHIO OPUTHHAJIA HOCHTEIIEM PYCCKOTO SI3bIKA.

Oco060 TpyaHO TepenaBaTh poccuiickue peanuu BpeMeH Craporo Ypana, oTpakeHHBIE B COIHO-
KYJIbTYpHOM KOMMEHTapuH aBTOpa. B monckax BepHOTO pelieHus ITUX MepPeBOIYECKUX 3a7a4 HEOOXOau-
MO OpPHEHTHPOBATHCSA Ha COBETHI aBTOPUTETHBHIX MEPEBOJIOBENOB. ABTOPHI CTaThU TAKXKE JAIOT PSI PEKO-
MEHJIalluil JUIsl TmepeBojia MoM0OHBIX TeKCTOB. PaboTa MMeeT Kak TEOPETHYECKYI0, TaK M MPAKTHYECKYIO
HaIPaBJICHHOCTb.

OOBEeKTOM HCCIICIOBaHUS B HACTOSINEH CTaThe BBICTyHaloT ckasbl I1. bakoBa, mpeamMerom — mpen-
MEPEBOUECKUI aHaIN3 MX JIBKCHYECKHX OCOOCHHOCTEH. AKTYalbHOCTh MCCIEIOBAHUSI OOBSCHSIETCS MHTE-
pecoM HayKH K (OJIBKIIOPY U €ro sI3bIKY KaK BaKHOMY KOMITOHEHTY HAIlMOHAJIbHOW KYJIBTYPhl U MEHTAIIUTE-
Ta. MI3ydeHHbIe OTeUeCTBEHHBIMH JIUTEPATYPOBEIAMH U JINHTBUCTAMH CKa3bl bakoBa HEOCTATOYHO TITyOOKO
pPacCMOTPEHBI B aCIEKTE UX NEPEBOIa HA HHOCTPAHHBIE SI3bIKU.

© Apucrosa E. A., IIporononosa O. B., 2017
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baxxoBckue ckaspl — MPUMEP MAcCTEPCKOr0 MCIOJIb30BAaHUS B 3CTETHMUECKHMX LEIAX JKMBOTO ypasb-
CKOT'O 5I3bIKa C €ro HapOJHO-TIOATHYECKOH JIEKCHKOH, (ppaseonorneid 1 MECTHON JUANEKTHOH Crielu(HKOii.
VMeHHO sipKasi HAllMOHAJIBHO-KYJIbTYypHAs clielU(HKa ypaTbCKUX CKa30B CO3AAaeT 0COObIe TPYIHOCTHU Iepe-
BOJa, JIs1 OCMBICIICHHA U IMTPEOJOJICHUA KOTOPBIX HGO6XO)Z[I/IM npez[nepeBoz[quKHf/'I aHaJIM3 3TUX TCKCTOB.

KiroueBble ci10Ba: kaHp CKasa; IpeanepeBOJUecKUil aHaIm3; mpodiieMa nepeBosa (oNbKIOPHBIX
MPOU3BENICHUI; HAIIMOHATBHO-KYJIBTYpHAs CIICIU(HKA; JEKCHIECKHE 0COOCHHOCTH; ITEPEBOIUMOCTb.

Kaxnplii caMOOBITHBIN HapOJ| BEIpaXkaeT HAIMO-
HaJbHOE CO3HAHHUE, IICUXOJOTHIO B Pa3IUYHBIX
)KaHpax (oibKiaopa — ObUIMHAX, JEreHaax, mpeja-
HUAX, TMECHAX, CKa3KaX, ckazax. PonbKIOp, HAPOI-
HbIC TIECHH, dTHHYECKUE (ECTHBAIN, BO3POXKJICHUE
TpajguLIU{ — BCE ATO MPUBJIEKAET HHOCTPAHHBIX TY-
pucTOB. 3a mocienHee BpeMs YBEIMYMIICS IMOTOK
3apyOeKHBIX TOCTEH, MPUE3KAIONINX HA pa3IHIHbIC
¢decruBany, B TOM uucie u B [lepMckuii Kkpaii:
«bonbmas Peibay, «Kusas Ilepmb», «benbie HO-
gny, «KamBay, «Kymansckue Houn» u np. Omaum
U3 Croco0OB 3HAKOMCTBA C KYJIBTYPOH HapoaoB
VYpana spisercs (onbkiaop. CaMbIM HM3BECTHBIM
ypalJbCKUM CKa3HTelIeM MOXXHO Ha3BaTh [laBna
ITerpoBuua baxoBa, KOTOPBIA BHEC 3HAYMTEIbHBIN
BKJIaJ] B (DONBKIIOPHYIO KYJIbTYPY M Pa3BUTHE TaKO-
ro XaHpa, KaK CKa3.

HccnenoBanue nepeBoaos cka3zoB [laBna baxo-
Ba, CO3JaHHBIX HA OCHOBE HApOAHOW YpaJbCKOU
CJIOBECHOCTH, aKTyaJIbHO B CBSI3HM C MHTEPECOM ydue-
HBIX K (OJILKIIOPY M €ro SI3bIKy KaK BaYKHOW COCTaB-
JSIOIIEH HAllMOHAJIBHOW KYJIBTYpBI, a TaKKe B ac-
MEKTe MEXKYJIBTYPHOH KOMMYyHHKauH. OOBeKTOM
Hallero M3y4eHHs! BBICTYNAIOT CKa30BHIE IPOH3BE-
nenust baxxopa, a ero npeaMeToM — MpeanepeBoIue-
CKHI aHajM3 JIeKCHYECKHX OCOOEHHOCTEH CKa3oB.
Ha ceronns mccienoBaHuii mepeBOIOB 0a)KOBCKUX
CKa30B Ha MHOCTPAHHBIM SI3BIK HEJOCTATOYHO, CPEIH
eNMMHUYHBIX pabor — mybOmukamus A. D. ByxeHu-
HOBa O BBISIBJICHUHW Pa3iMiyMid PycCKOTo M (paHIry3-
CKOT0 MEHTAJHMTETOB NPU CPaBHEHUU CKa3oB baxo-
Ba Ha JByX s3bikax [byxxenmHoB 2015]; unTepecHb!
W Tone3Hnl Juis Hac Takke paborer JI. E. Me-
PEHKOBOMH, MOCBSIIEHHBIE TIepeBOly cka3oB JleckoBa
[MepenkoBa 2009]. [Ins mocTukeHUs LENH HALIEro
WCCIIEIOBaHUsI — I0Ka3aTh HEOOXOIUMOCTh W3-
(DEKTUBHOCTh CTHIIMCTUYECKOTO TIPEIepeBOIIECKO-
ro aHajgu3a OaKOBCKUX CKa30B — M3YYEH JICKCHYeE-
CKMI1 cocTaB Hamnbojee W3BECTHBIX MPOHM3BEICHUMN
aBTOpa U YaCTMYHO MPOBEAEHO MX COMOCTaBJIECHUE B
OpUTHHAJIE U MEPEBOJE Ha aHIIMICKUI A3BIK, J1aro-
1ee BO3MOXHOCTh OIICHUTh KauecTBO paboTHI Tepe-
BOJYMKOB M JIaTh PEKOMEHIAINH 0 ONTHMH3AINU
CIIOCO0O0B Tepeaun PernoHaNIN3MOB.

Bocco3nanue Ha aHIVIMKECKOM S3BIKE ITPOU3BENE-
uuil I1. baxxoBa, BocxondmUX K ypajJbCKOW HecKa-
304HOM IPO3€, OTHOCUTCA K XYJOXKECTBEHHOMY Iie-
peBONly, KOTOPBIM B KAHPOBO-CTUIUCTHYECKOMN
knaccudukanuu nepesoga no B. H. KomuccapoBy
€CTh OJIUH M3 ero (yHKIMOHAILHBIX BUAOB. [loH:-

Te (QYHKIMM SBJISICTCS KIIOYEBBIM B TCOPHH XYIIO0-
JKECTBEHHOT'O IEpeBOja: 1elib IEPEBOIIMKA TAKOTO
TEKCTa COCTOMT B IOPOXKJICHUHU Ha SA3bIKE IepeBOna
PEUEBOro MPOU3BEICHHMS, CIIOCOOHOIO OKa3bIBaTh Ha
PELMITMEHTA XYA0KECTBEHHO-ICTETHYECKOS BO3ICH-
CTBHE, BO3MOXKHO Onm3Koe Kk aBTOpckoMy |[Kommuc-
capos 1990: 94-95].

BakoBckue cka3pl 001a1al0T HECOMHEHHBIMHU
XYJA0XKECTBEHHBIMM JTOCTOMHCTBaMHU. OHM  SIBJISIOT
co00il TpUMep MacTEepCKOro HCIOIB30BAHUS aBTO-
POM B 3CTETHUYECKHUX IIEJISX )KUBOTO HAPOIHOTO SI3bI-
Ka, JIOKJIM30BaHHOIO Ha Ypaine. ABTOp NPOSBHI
ceOs1 He TONBKO (HOJILKIOPUCTOM-00pa0OTIUKOM, HO
M CaMOCTOSTENIbHBIM XYJI0KHUKOM, KOTOPBIH CBEXKO
M HEMOBTOPUMO, TO3THYHO IOBEmail 00 HCKYCCTBE
MECTHBIX KaMHEPE30B, O TPYyJe U ObITE TOpHOpPabO-
YUX W cTaparenedl. Y IMBUTENCH, KOIOPUTEH u 0O0-
raT, Ka3ajJioch Obl, HAUBHBIA W OE3BICKYCHBIH S3bIK
CKa3a C €ro HapOAHO-TIOITUYECKON JIEKCHKOM: Oyp-
Man-y8emox, 3MelKu 3010MeHbKUe, OZHesble NYei-
KU, KAMEHHA 0eBKd, KOJLOKOAbYbl MANAXUMOGYL, Oe-
suubs Kpaca, beias oa pymaHas W T.OI. YKpamaroT
CKa3bl MHOI'OYMCIICHHBIC MPHCKAa3KA M ITOTOBOPKH,
Hanpumep: ¥V nac, eogopum, marxoco obvluas Hem,
umobwvl xne6 3a oOproxom xooun («Manaxumosas
wxkamyakay), 3a noensio-mo e6edv OeHveu bepym
(«Meodnoti 2opvl  xosatika»). B COOTBETCTBUH C
Ha3BaHHEM J>KaHpa (cxa3 OT ycTapeBIIEro riaroia
cKaszvléamv, T.€. PacCKas3blBaTh) aBTOP MIMPOKO
MPUMEHSICT JIGKCHKY pPa3rOBOPHYIO, OOMXOIHO-
OBITOBYIO, YMECTHYIO JUIsSi HENPUHYXKIEHHOW Oece-
IIBL: MAMOWHUL, CEUXHYMbCS, ONIouams, O00bLIb,
nycmomens, 36e0amvcs v T. IL., @ TAKKE ypallbCKUe
JMANICKTU3Mbl TUTIA XUMHUK (2pabumens), nogemv
(uepoax, cenosan) M Ap.

Ha srane npennepeBogueckoro aHam3a XpecTo-
MAaTUIHBIX CKa30B baykoBa «MaaxutoBas MIKaTyJI-
Ka», «MenHol Topbl Xo3siiKka», «CepeOpsHOe KO-
MBITIIC» HAMH BBISBJICHBI MHOI'OYHMCJICHHBIC JICKCH-
YECKHE €IUHUIBI C pPa3srTOBOPHOM OKpacKOH: 3TO
ypanbCKue IHaNeKTH3MbI (waubeu, numvl u Jp.),
00MXOIHO-OBITOBBIC JICKCEMBI (OnIOWams, nycmo-
Mmens, mamowHuti W np.). Eme omHuM cpencTBoM
peUeBOll XapaKTEPUCTUKU BCEX MEPCOHAXEH B CKase
BBICTyIaeT KOWHE — OOIIEPOCCHICKOE MPOCTOPEUHE
CO CHIDKEHHOW CTHIIMCTHYECKOW OKpAacKOW (haMHilb-
SIPHOCTH, Tpy0OoCcTH, ByabrapHocTH. OHO CBOHCTBEH-
HO MPOCTBIM MAaJIOIPAMOTHBIM JIFOASM, HAaIrlpuMep:
Xanwyms, 3a6apyuika, nocooums, dpamv Ha ucnye,
cnepsa u ap. Cnenysi mpaBje >KU3HU, bakoB Takke
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HaJENsAeT HOCHTENCH MPOCTOpedrsl aHOPMATHBHOMN
pPEYBI0 C Pa3TUYHBIMHU HEMPABIIILHOCTSIMHU B IPOU3-
HOILICHHUH, TPaMMaTHKe U JIEKCUKe (Oayuika, odedxica,
Kpazenumol, YepKea, 02poMaoHas, noceudac, & etl, Ha
eM, OKpome, UCHYxcancs, cmamyi xamenHolit). Tax
[UcaTellb YCHEIIHO PeaJu3yeT BaKHEHUIIMM >KaHpO-
00pa3yroyii TPUHIAI JIUTEPATYPHOTO CKa3a: ycra-
HOBKY Ha BOCIIPOM3BEICHUE UY>KOW peYd, BKIIOYAs
TIOBECTBOBATEIS, KOTOPBIN TAKKE TPOSIBIIICTCS CPEI-
CTBaMH YCTHOM pEUH U OTJICIICH OT aBTOpA.

[lepeBoaunKy HEOOXOIUMO IMOHMMATH >KAHPO-
BYIO crenu(UKy cKasa, 4yToObl CyMeTh 00ECIIEYUTh
BO3/ICHCTBHE HAa MHOS3BIYHOTO YMTATEINS, OJIM3KOE K
BOCIIPUATHUIO PYCCKOSI3BIYHBIM PEILUITUECHTOM OpPH-
THHAJIBHOTO TEKCTa YpaJbCKOro cKaszutend. Teopus
cKka3a Hadasna (HOpMHPOBATHCS B POCCHIICKOM JINTE-
pPaTypOBEACHUU U CTUIHCTHKE B 20-X IT. MPOILIOro
BEKa B XOJI€ 3a0YHOM JUCKYCCUH HCCIENI0BaTElIen
cnenuduku  3roro kaHpa: b. M. DiixeHOayma,
b. B. Tomamesckoro, M. M. baxtuna, B. B. Buno-
rpamoBa. AkagemMuky BuHOrpamoBy NpHUHAICKUT,
noxaiyid, Haubosee TOYHOE ONpeIeIeHue CKa3a Kak
MOBECTBOBAHUS C XYJI0)KECTBEHHOW MMHTALIUEN MO-
HOJIOTHYECKOH pPEUH, MPOM3HOCHUMON CKa3UTeIIeM,
OYCBHUJLIEM MJIM YYaCTHUKOM COObITHH. [Ipu 3TOM
MOCHEHSS KaK Oy/ATO TMOPOXKAAETCSl B MpOIlEcce ee
MIPOU3HECEHH S, CTHIIM3YETCS TIOJl Pedb, JIUTEPaTyp-
HO He oOpabGorannyio [Bunorpamos 1980: 29].
C yuerom ckazanHoro A. . ['opmkoB B cBoiO oue-
pens n00aBisUT: B cKasze JIMOO M300paxkaercs pedb
KOHKPETHOTO pacckazunka (Hampumep, MBana Diis-
ruHa B «OyapoBaHHOM CTpaHHHMKe» JleckoBa), 0o
JaeTcs cOOMpaTebHBIN pPEYeBOi IMOPTPET IMOBECT-
BoBaterneil [["opmkos 2001: 234]. B cka3zax baxosa,
HapsSay C pPeYeBbIM 00pa3oM paccKa3uuka, IMpel-
CTaBJICHO WMEHHO Takoe 0000IIeHHOe HapoIHOe
CIIOBO, CBS3aHHOE C OINPEAETICHHON MECTHOCTBIO
(ITonmeBckoi 3aBOJ) W BHIIOM NEATEIHHOCTH (TPyX
ypajdbCKuX pabouux M KpecThsiH). Takum oOpa3om,
HCIIONIb30BAaHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB, MPEXKIE BCETO
JIEKCUYECKUX, CBONCTBEHHBIX pa3rOBOPHOM peuw,
obecrieunBaer YCIENIHYI0 CTHIM3ALHUI0 CKa3a I0j
JKUBOE HENMPHUHYXICHHOE TOBOpeHHE. Bocponspens
TaKyl0 CTWIM3AIlMI0 OpPUTHHAIA HAa HWHOCTPAHHOM
SI3BIKE, TEPEBOAYMK CYMEET BOIUIOTUTH ACTETHYE-
CKYIO (DYHKIIMIO CKa3a.

[TomuepkHeM TakXxe, 9TO, B OTIMYHE OT HEOCTA-
TOYHON M3YYEHHOCTH CKa3oB bakoBa B acrmekTte me-
peBoaa, 3TH COYMHEHHUS BCECTOPOHHE paccMaTpH-
BalOTCS B paMKaX OTICIbHOTO HampaBjieHUs — Oa-
skoBeneHust [baxoBckas suiukmonenus 2007]. Ot-
METUM TakKe BKJIaj yaeHbIX [lepMckoro yHusepcu-
TeTa B HCCIeIOBaHHE TBOPYECTBA 3HAMEHUTOIO
YPaJIbCKOT'0 CKa30YHUKA, €r0 HEITOBTOPUMOM aBTOpP-
CKoif MaHepsl. B. A. MuIIUTaHOB B CBSI3U C U3YYEHU-
eM Oa)XOBCKOT'0 CHHTAaKCHCA yKa3all, B YacCTHOCTH,
Ha ero skcrpeccuBHOCTh [MunmianoB 2003]. Kaca-

SICh BOIPOCa BU3YaJbHOTO TPEICTABICHUS 00pa30B
ropuoii mudonoruu, B. B. AGameB oO6ocHOBBIBaeT
TaKyo TTy K BU3yaJM3allii cKka3oB baxxoBa mx mo-
9THKOH U 00assHHEM, IPUPOJON UX (aHTACTHYECKOH
cocrapJstonei [Abares 2014].

[IpousBenenuss baxxoBa CHOXKETHO yBJIEKATEIbHBI
W 3araJiouHbl, OHH COYETAIOT PEATbHO-OBITOBBIC H
CKa30YHbIE, JIMKOBUHHBIC 3JIEMEHTHI, 00JaaloT sp-
KOH HAIMOHAIIBHO-KYJBTYpHOH crienndukoii. [Tuca-
TEJNb OTpa3uj UCTOPUYECKYIO OOCTaHOBKY B oOpa-
3ax, 00YCIIOBIICHHBIX 3THHYECKH, PaJH JOCTOBEPHO-
CTH W CO3JIaHHSl MECTHOTO KOJOPHUTA BOCIPOH3BEN
perroHallbHBIE pedeBbie 0COOCHHOCTH € MOMOIIBIO
ypalibcKoro quaiekTa. [1osSBIeHUI0 OCIENHETO CIIo-
COOCTBOBAJIO aKTHBHOE OCBOCHHE PYCCKHMH C Havama
XVIII B. mpupoaHBIX O0raTcTB Ypana B Mporecce ux
MOMCKa, M00bIYM W 00paboTku. COOTBETCTBEHHO
JIAHHBIN JUANIEKT — 3TO, MIPEXKJIE BCEr0, TOBOP TOPHO-
3aBOJ[YAH: KPETIOCTHBIX KPECThSIH, PA00YMX PyTHUKOB
W MEJCTUIABIIIBHBIX 3aBOJIOB, MAcCTEpPOB IO pE3Ke
KaMHsI 1 00paboTke camorgeroB. [Ipu 3ToM B Hem
aKTHBHO HMCIOJB30BaNaCh JIEKCHKA M ypaJbCKUX a0o-
pureHoB — Oamkup. bakoB 3 heKTUBHO peaan30Bal
KaHPOOOPa3yIOILyl0 YCTAHOBKY CKa3za Ha MMHUTAIHIO
Pas3roBOPHOM, ¢ BKIIIOUEHWEM M PETHOHATBHOM, YCT-
HOW HapoJHOH peun (Kak pacckazumKa, Tak U Mepco-
Haxkel). braronaps sToMy nucarenio yaaaock BOCCO-
31aTh KOJIIOPUT U caMOOBITHOCTE Mupa Craporo Ypa-
Ja, MPU3EMIICHHO-PEATMCTHYHOTO, JOCTOBEPHOIO U
(haHTaCTHYHOTO OJTHOBPEMEHHO.

VYpanbckre AuaiekTU3Mbl OKa3alIuch JOCTATOYHO
YaCTOTHBIM JIGKCHUECKHUM CPEJICTBOM CTHIIH3ALIUH
MOBECTBOBAHUS I0J] CKa30BYI0 MaHepy. Tak, B Mpu-
JOXKeHue K COOpHHUKY «ManaxuToBasi IIKaTYIIKa
(M., 1948) non HazBanmeM «OOBSCHEHWUE OTHCIb-
HBIX CJIOB, IOHSTUW M BBIPAKEHUH, BCTPEUAIOIIMXCS
B ckazax» (mpumepHo 400 equHHUI) Hapsay ¢ cOO-
CTBEHHBIMH HMMEHaMH (TONOHUMaMH, UMEHAMH H
MPO3BUIIAMH), PEATUSMH, TEPMHUHAMHU H MPOPECCH-
onanmaMamu [I. baxoB Bxmoumn okono 330 aua-
JIEKTU3MOB Pa3HbIX BHIOB. Bocco3maBas ypaibckyro
KHU3Hb B €€ €CTECTBEHHOH S3BIKOBOW cpejie, MHca-
TeNlb 0CO3HABAJI, YTO MECTHAS TUAJICKTHASI JICKCHKA B
TEKCTE CKa3a MaJlONOHSATHA M HEM3BECTHA HOCHTE-
JISIM JIATEPATYPHOTO PYCCKOTO S3bIKA JINOO JKUTEISM
JPYTHX PErvOHOB, BIAJICIOIINX COOCTBEHHBIM T'OBO-
poMm. YuuThiBasg TakuMm oOpazom (akrop anpecara,
aBTOP C MOMOIIBIO 3TOT'O TOJKOBOTO CIIOBAps CIO-
coOcTBOBaN OONBIIEH JOCTYITHOCTH MPOU3BEICHHM,
COXPAaHSA IPU 3TOM SIPKUH PErMOHAJIBHBIN KOJIOPHUT.
Kpome TOro, BO3MOKHOCTH OOPaTHTBCA K aBTOP-
CKOMY KOMMEHTapHIO OJaronpusTCTBYET BOCIPHSI-
THIO, TOHUMAHUIO CKa30B BCEMU YUTATEISIMU U, YTO
HEMaJIOBaXXHO, BBICTYIAET IICHHEHIITMM HCTOYHUKOM
COIMOKYIbTYPHON MH(POPMAIMH IS TIEPEBOTIHKA.

Hcnonk3oBaHue aBTOPOM MECTHBIX JUATEKTHBIX
CIIOB U BBIPAXKEHHH CHUTHAIM3UPYET O TPUHAIIICK-
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HOCTH IIOBECTBOBATE/IS M TEPOCB CKA30B K JKUTEIAM
VYpaina. Hamr ananu3 0aKoBCKMX TEKCTOB MOKa3bIBa-
T, 4TO JMAJICKTHBIC JIKCEMBI B CKa3aX OTHOCATCS K
pa3HbIM BuaaM. Tak, aTHOrpa(pu3Mbl Ha3bIBAIOT Jic-
HOTaThl ypalbCKOI'O PEruoHa: IPEIMETHI OICHIbI
(nonumox, 3anon), Onwona (apocanuna, nepeneyu),
MPEeIMETHI U ABJICHUS (myec, nexno, Hasean). Y cob-
CTBCHHO JICKCUYECKHUX YPAJIbCKUX IHAJICKTH3MOB
€CTh CHHOHUMBI B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE, HAIPUMED,
backoil (KpacuBbIll), 3apykasvbe (Opacier), ypeso
(cramo), ymavui (BeTxui, yooruit), eonx (rym, Tyi).
CeMaHTUUYECKHE MUANEKTU3MBI O0JAJA0T WHBIM
3HAYCHUEM CPAaBHHUTEIBHO CO CIIOBaMH JIUTEPATyp-
HOTO SI3bIKa: Xyodot (TUI0X0H), 080p (CeMbs), oepada
(mBOp), noonoxommuux (ciayra, TOMOIIHHK) W Jp.
CHWKeHHas JMaJeKTHasl JISKCMKa BEChbMa BBIPa3H-
TeNbHa, HAIPUMEP 20pdblOaKa — 3TO TOPIBIA Yemo-
BEK, JIOOSIINHA TOXBAIUTHCA, OelbMerb — OECTOIKO-
BBII YENOBEK, NPUKOPMAECHHUK — TOT, KTO MPUKOPM-
JIEH KEeM-TO H TIOJIb3YETCSl €ro pacioIoKeHUueM, JIo-
oumen. Takum oOpa3om, Onarojapsi JHaICKTHON
JieKcuKe ba)koB TBOpUECKH peliaeT BaXKHbIC CTHIIH-
CTHYECKUE 3aJIa4M: COXPAHACT MECTHBIH KOJOPUT U
O0COOCHHOCTH peud TEepPCOHAXKEH, CO3/IaeT PedyeBYIO
IKCTPECCHIO.

[MokakeM, Kak AWAJICKTH3Mbl BKJIIOYAIOTCA B
TEKCT:

1. Heoasno na I'nunke ocupomena cemvs I puco-
pusa Ilomonaesa. Cmapuiux-mo 0e84OHOK HPUKA3-
yuK eenen 8 OAaApcKyro pPyKOOeIbHIO 83mb, d OOHY
0€BYOHOUKY MO WIEeCHIOMY 200y HUKOMY He Haoo.
Bom mut u 6ozomu ee. — Hecnoopyuno mme c 0eg-
youxou-mo. IHapuumeurko ovi nyywe. O6yuun ool
e20 ceoemy Oeny, HOCOOHUKa Ovbl pacmumb CMal.
A ¢ oesuonxoii kak? Yemy s ee yuumov-mo cmany?

2. B npazonuunbsiii 0env u npuwien on K mem aro-
0sm, y Koeo cupomxa odscunda. Buoum, norna uzba
Hapooy, boavwux u marenvkux. Ha zonbéuuke, y
neuku, 0e6UOHOUKA CUoum, a psaoom Kowka b6ypas.
Jlesuonouxa maneHvkas, u KOWKA MATEHbKAs, U 00
mo2o xyoas 0a 0600panHas, 4mo pedKko Kmo maxyio
6 uz0y nycmum. /leguonouxa 3my KOWKY 21aoum, a
OHA 00 MO20 360HKO MYpAbluem, Ymo HO 8celi uzbe
cavino. Tloensaden Koxosawss Ha 0e6UOHOUKY U
cnpawugaem: — Smo y eac [ pucopvesa-mo nooda-
penka? («CepeOpsHOE KOIBITIIEY).

OTMeueHHBIC JMAJICKTHBIC CJIOBA BCTPEYAIOTCS
Kak B Auajore repoes (mpumep 1), Tak 1 B MOHOJIOTE
ckasuTens (mpumep 2), BBIAEISACH Ha obuieM (oHe
pasroBopHoil peun. [locienusisi UMUTHpYETCS pas-
HOYPOBHEBBIMM CPEICTBAMH M JICKCUKH, M TpamMma-
TUKH. JlyajieKTU3Mbl OpraHUYHO COYETAIOTCS C pas-
TOBOPHBIMH CJIOBAMH: 0€8YOHKA, CUPOMKA, NeuKd,
deguoHouxa, noznsden, TP dTOM J00poe OTHOIIE-
Hue KokoBanu k JlapeHke BeIpaskaeTcs CIie U rpam-
MAaTHYEeCKH, C TOMOIIBIO JIaCKATEIbHO-YMEHbBIIIN-
TENBHBIX CY(D(PHUKCOB CYIIECTBUTEIBHBIX.

Pa3BuBas 3Ty Temy, aBTOpbl HAcCTOAILIEH CTaTbU
BBIITOJIHWIIM TIPEANEPEBOAUYECKUI CTHIIMCTUYECKHI
aHalM3 JIeKCHYeckux ocobeHHoctel ckaza [I. ba-
xoBa «CepeOpsHOE KOIBITIIEC», YTOOBI 3aTEM BBISC-
HUTH, KaK B TEKCTAaX Pa3HBIX MEPEBOJOB HA aHTIINMN-
CKUH SI3BIK BOCIPOM3BOAUTCS (DYHKIIMS, B 4aCTHO-
CTH, AMAJIEKTHOU JieKcukH. [IponsBeseHue BXOIUT B
YUCIIO JETCKUX CKa30B bakoBa, peryispHO medaTa-
erca B cepun «llIkonbHas OMOIMOTEKa», B HEKOTO-
pPBIX M3JaHUSX — B aJanTUPOBaHHOM Bujae. OIHAKO
ATOT CKa3 OXOTHO YHUTAIOT U B3POCIHBIE; KaK XPeCTo-
MaTHHHOE, TTPOU3BEICHNE HEM3MEHHO BKIIIOUACTCS B
cOOpHUKH «MajlaXuToBasl MIKATYJIKa» U Ha PyCCKOM,
Y Ha UHOCTPAHHOM SI3bIKaX.

Cka3 «CepeOpsiHOE KOIBITIIC)» HamucaH JJis Jie-
Tei: B HEM aKTHBHO y4acCTBYeT PeOCHOK — CHpOTKa
Hapenka, craBiias y4acTHUIIEH KOHTaKTa C TailHOM
cwioit. CeuaerensMu (HaHTACTHYSCKUX COOBITHH B
[UKJIE CKa30B «MaJlaxuToBas MIKATYIKa» CTAHOBST-
Csl CTapUKH W JIETH WM OAWHOYKU, Hampumep, [la-
penka, KokoBaus, Mmoxa, Janwmma, Kats. SIBnenue
TaHHOM CHJIBI B HAPOJTHOM MH(OJIOTUIECKOM CO3Ha-
HUW HE CJIMIIKOM TAaHHCTBEHHO, CKOpee OOBIICHHO,
TTOCKOJIBKY OXKHJIaeMO M JOBOJHHO YacTO HE Iopa-
xaeT BooOpakeHue. Tak, JlapeHka >KkuBeT HaJeK IO
Ha BCTPEUY ¢ TAMHCTBEHHBIM KO3JIMKOM, H €€ OXKH-
JJaHWS OIpaBJbIBalOTCA C JuxBoi. JleBouka u
HasBaHHBIA fen KokoBaHs BosHarpaxkaeHsl Cepe0-
PAHBIM KOIBITIIEM 3a HX J0OPOTY, CEPACUYHOCTD,
OTCYTCTBHE JXKaJHOCTH, KaK ¥ JPYTHUE MMOJIOKUTEIb-
Hble Tepou (DOIBKIOPHBIX MPOU3BEIACHHM, CTOJK-
HyBIIMECS C NOTYCTOpoHHEeH cwmiod. Hocurenn
TPAIUITMOHHBIX HAITMOHAIBHBIX I[EHHOCTEH — cMe-
JIOCTH, TPYAOIIOOMsI, MacTepCTBa, YECTHOCTH, I10-
PSAIOYHOCTH U T. I. — B IIPOU3BEICHUIX HAPOIHOTO
TBOPUYECTBA HE CTPaJAIOT OT KOHTAaKTa C TailHOM,
HEUHUCTON CWJIOW, B OTJIHWYHME OT OTPUIATEIbHBIX
nepcoHaxkei. Botr u y baxxoBa B Takux ckaszax, Kak
«OrneBymka-nmockakymkay, «lIpo Ilomoza Bemmn-
koro», «MemHoil TOpbl Xo3sHka», «CHHIONIKUH
KOJIOZIEI» W JIPYTHX, N0OpO MOOEkKIaeT 3110 C Mo-
MOILBIO (PAaHTACTUYECKUX TEPCOHAXKEH, XOTsA HE
00s13aTEIbHO HABCET1a.

YHOoMsHyTbl€ KOHTAKThl JIIOJAEH C MOTYyCTOPOH-
HHUM MHPOM, UX BCTPEUH C JEMOHHYECKUMH IIEpCO-
Ha)kKaM{ TIPOMCXOIAT B CcKa3zax baxkoBa BCIenCTBHE
WX TCHETHUYECKOW CBSI3U C HAPOIHBIMU HECKa30UHBI-
MU MPOU3BEICHUSMH — JICTCHIaMH, ObIBAJIbIIUHAMH,
ObutmukamMu. Ha 3To yka3wiBaeT, B 4YacCTHOCTH,
U. U. PycunoBa, u3ydaBmias (hEHOMEH ypaibCKUX
OBUTHYCK M MX JIEKCUKY [PycunoBa 2006].

MeroaoM CIUIOIIHOW BBIOOPKM B OpHUTHHAJIC
«CepeOpsHOTO KOIBITIIa» HAaMU ObUIM BBISBIICHBI
JleKCHYeCKHe THaJTeKTU3MBbI TPEX BUIOB:

L. OTHOrpaduueckue

1. Tlpuka3zuuk — TPEACTaBUTENb BJIaACTbIla Ha
3aBOJI€; YIIPABUTENb; YIIPABIISIOUIUH.
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II. CoOCTBEHHO JIGKCHYECKHE

1. TonOYuK — MOAMONBE; PYHAYK OKOJO IEYKH,
T/Ie IefaeTcs X0 B MOATIONbE.

2. VYTpy3Helb — YBSI3HEIIb, POBAIUIIBCS.

3. PykoxenbHsi — MaHy(QaKkTypa, MacTepcKas.

4. Oxora — xo4ercs.

5. banaraH — BpeMeHHas Jierkas ACpeBsSHHAS I10-
CTpOMKa.

6. Jlor, 700K — IMOJIOTU IIMPOKHIL OBpar.

7. JlymHON — BOHIOUH; C CHJIbHBIM HEMNPUST-
HBIM 3aI1aXOM.

8. Ilopa — Bpems.

III. CemanTuueckme

1. TTocOOHMK — TIOMOIITHHUK.

I'pamMmaTnyeckue IHATEKTH3MbI HMCIOT TPH
Pa3HOBUIHOCTH:

L. CrioBooGpa3zoBaTenbHbIe

1. T'opton — ropemsIka.

2. ManeHbpko — MaJo.

3. Hapéuka — map, mogapox.

4. JluByroTcs — yAUBISAIOTCS.

5. Tlomapénka — nackatenbHas GopMa OT UMEHH
Hapss.

1. Mopdonoruyeckue

1. HecnionpyuHo — HEeyI00HO.

2. Cpaneka — u3ajexa.

3. Jlemo — nen.

4. TlapHHIIEUKO — MTapeHEK.

5. KokoBaHsi — uMs1 cOOCTBEHHOE (ITPO3BHUIIE) OT
JMANIEKTHOW (DOPMEI TJ1aroia KyKo8amo.

III. CuaTaKCHYECKUE

1. B 3aBon — Ha 3aBog.

2. W3 3aBomy — ¢ 3aBoja.

3. Ilo mectromMy Toay — Ha IIECTOM TOXY,
IIECTH JIET.

Bcero BeisiBrieHo 22 cnydast ynorpeOlieHus aua-
JICKTU3MOB Pa3HbIX BHJIOB, MHOTHE M3 KOTOPBIX I10-
BTOPSIFOTCS. U TECHO B3aUMOJICHCTBYIOT C JPYTUMH
Pa3rOBOPHBIMH CIIOBaAMH B TEKCTE (CM. 2 parMeHra,
MIPUBEICHHBIC BHINIC). DTOT CKa3 HE IEperpyxeH
JIMAJIEKTHOW JIEKCUKOM MMEHHO MOTOMY, YTO aBTOP
ajZipecoBaj ero mnpexzie Bcero aersM. OgHako rajie-
KO HE BCE W3 OOHAPYKEHHBIX B TEKCTE TUAJICKTH3-
MOB COZIEpKaTcs B pasziene, OOBSCHSIONEM OTACIb-
HbIC CIIOBA, TIOHSATHS W BBIPAKEHHS W3 CKa30B.
Hanpumep, OTCYTCTBYIOT JIEKCEMBI pPYKOOEIbHS,
Vepy3Hymb, 6anaca, 10J4COK, HOCOOHUK, TOTKOBaHNE
KOTOPBIX HE BIIOJIHE PACKPBIBACTCS C ITOMOIIBIO
KOHTEKCTa KaK FOHOMY YUTATEII0, TaK U TIEPEBOIIH-
Ky. [ToaTOMy B ciiydae X HEMOHUMAHUS TTOCIIETHE-
My HEOOXOIMMO OOpaliaThCsi K CIPaBOYHOW JIUTE-
patrype, HampuMep Kk cnoBapro B. lans u apyrum
HCTOYHUKAM.

Kak Buaum, mpennepeBoauecKuii aHamu3 JIGKCH-
KA B cKa3ax bakoBa mokazan 3Ha4YMTEIbHOE HaIIU-
Yhe B HHMX PETHOHAJIBHOW YpajbCKOW M 0OIIepyc-
CKOW pa3roBOpHOWM peur. Takoe CO3HATEIbHOE OT-

KJIOHEHHE aBTOpa OT YNOTpPeOJCHUs JHIIb JHUTEpa-
TYpHOU JIEKCHUKH ONpPaBIaHO CTHJIUCTHYECKH M €CTh
clIeZlOBaHME HOpMeE KaHpa cka3a. OfgHako I mepe-
BOJYMKA 3TO CO3/aeT 3HAUUTENbHBIE TPYTHOCTH.
Bor MHeHHME MO 3TOMYy NOBOAY aHIMIMYaHKUA EBBI
MbHuHT, nepeBoaMBIIEH CKa3bl baxoa eme B ce-
peanne XX B. Tak, B MNpPEOUCIOBUM K HU3JaHUIO
cOboparka «ManaxuroBas mkatyiaka» (1950r.) Ha
AHTJIMIICKOM SI3BIKE OHA C COXKaJICHHMEeM IHcajia o
Hen30eKHOW TOTepe SPKOrO MECTHOI'O KOJIOpPHUTA,
MPOM3OIIENIEH BOIPEKH BCEM €€ CTapaHHsIM yXBa-
TUTh W TepenaTth AyX opuruHama. OTmedas TOT
(akT, 4TO CKa3bl HAMMUCAHBI HA yPallbCKOM JHaJICK-
Te, AMHAMUYHOM W PUTMHUYHOM, YTO POJHHUT UX C
O6amnagamu [loTHaHICKMX TOp MM C PE3KUM JHa-
nextoM Mopkumipa, MeHHMHT CaMOKPHTHYHO Olie-
HWJIA CBOHM TIEPEBOJIbI KakK OJETHYIO KOIHIO OPHTH-
Haja [Manning 1950: 8]. Bo3nukaer Bompoc, pera-
eMa I TiepeBoIdecKast mpobiieMa BOCIPOU3BEICHUS
CKa30BOil MaHephl ba)koBa Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE B
LIEJIOM U Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE B YACTHOCTHU?

Jns Hadama paccMOTpPHM DTOT Bompoc Oomee
mmpoko. Tak, FO. B. Jlumopenko ormedaer ocoOeH-
HocTH (DONBKIOpHOTO mepeBoaa. Ha panHem srarme
WCTOpUU TIepeBoJla M MyOnuKanuu (OIHKIOPHBIX
MIPOU3BEJICHUI OCHOBHOE BHUMAaHHE MEPEBOMTUNKU
VIENSIN KaKk MOXXHO Ooliee MoJHOH nepeiadye cMbic-
J1a npousBeneHus. Ha camoM aene OCHOBHOW LIENIBIO
MepeBOJUMKA SIBIISICTCSl HanOoJee 1ebHBIN 1 BHAT-
HBIH MepeBo]] 4epT U MPUEMOB, KOTOPBIE XapaKTepH-
3YIOT HaIlMOHAJIBHO-TPAUIIMOHHBIE 0COOCHHOCTH H
XYJ0XKECTBEHHOE CBOeoOpasue (HOJIbKIOPHOIO TEK-
cra. [Ipu aToM naneko He Bce MPOOJIEMBI MepeBoia
MOT'YT OBITH pEIIeHbI, MOCKOIBKY MepeBOIbI (POITBK-
JIOPHBIX TPOU3BEACHUIN MOJHBI MAacChl HIOAHCOB: OT
nepenayn HeKOTOPhIX OcoOeHHOocTer ctuist U (op-
MBI HHOTJIa HEOOXOJTMMO CO3HATEIBHO OTKAa3bIBATHCS
[JTmmopenko 2007].

Ham BaxxHO ydecTb, 4TO UeM OJIMKE TPOH3BEe-
HUE 110 CBOeH TeMaTHKe K HapOJHOW JKHU3HHU, K “KH-
TECKOMY OBITY”, @ M0 CBOEW CTHIIMCTHKE — K (OJIb-
KJIIOpY, TeM sipue OOBIYHO TPOSBIISIETCS HAIMOHAIb-
Has okpacka. [Ipu aToMm 3amada mepeBoja yCIOXKHS-
ercd emie M MOTOMY, YTO HalMOHaJbHas OKpacka
OpHUTHHaIa BOCIIPHHUMAETCA KaK HEYTO MPHUBBIYHOE,
pPOIHOE, ECTECTBEHHOE BCEMHU TEMH, IS KOTO 3TOT
SI3BIK sIBIsIETCsl ponHbIM. OTCro/ia, Ka3anoch Obl, He-
paspemmmas TujieMMa: MU 10Ka3aTh CIeNUPUKY U
BIIACTh B “DK30THKY’, HJIM COXPAHUTH MPUBBIYHOCTH
W YTpaTHTh crienu(uKy, 3aMEHUB €€ OCOOCHHOCTSI-
MH OJHOI'O M3 CTHJIEH TOTO 53bIKa, HA KOTOPBIN Jie-
naercs nepeson [Pemopor 1983: 279]. bonpmma-
CTBO OTEYECTBEHHBIX TEOPETHKOB U NMPAKTHUKOB IIe-
peBoaa MOHMMAIOT, YTO OTKa3 OT BOCIPOU3BEACHUS
JIEKCEM TMOJTMHHUKA, OTKIOHAIOMUXCA OT HOPM JIH-
TEPaTypHOTO A3bIKA, TPU TEpPEeBOAEC MPHUBOIUT K
yTpare JKHBOCTH, CaMOOBITHOCTH, TIPOCTOTEHI,
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HapOJHOCTH, JOCTOBEPHOCTH OPHUTHMHAIBHOTO IPO-
n3BeneHus. OAHAKO OMpaBAaH JW HX JOCIOBHBIN
MepEeBO Ha YYXKOH S3bIK?

OcranoBuMcs noapodOHee Ha moaxone A. B. de-
JIOpOBa K Iepefadye TePpUTOPHANBHBIX JUATEKTH3-
MOB B Xy/I0’)KECTBEHHOM TIEpEBO/Ie Ha PYCCKUMN SA3BIK.
VY4eHbIil OTHOCUT UX (HapsAy ¢ apXxau3MaMu, BapBa-
pU3MaMH, MPOCTOPEYHEM M apro) K eAMHHULAM C
0c000H JIEKCHYECKOH OKPACKOM, KOTOPYIO, C Y4eTOM
CTHJIMCTHYECKOTO HCIIOJIb30BAHMS JUAJIEKTU3MOB B
TEKCTe, HEOOXOJMMO BOCIIPOU3BOJIUTH B TIEPEBOIC.
Bens onHm ykaspIBalOT Ha MPHHAUIEKHOCTH IEPCO-
HaXEH K ONPEHNECICHHONW TEPPUTOPUH, SIBIISIOTCS
MPU3HAKOM MECTHOTO KOJOpHUTa M XapaKTepU3yIOT
repos COIMalbHO U KyJIbTypHO. BocmpowusBenenue
JIMATICKTHBIX CJIOB B COOTBETCTBUH C MX (DyHKIWEH
A. B. ®efiopoB OTHOCHT K 0CO0O CIOXKHBIM Tepe-
BOIYECKUM 3aJa4aM U CUMTAET, YTO Mepeaada MHO-
CTPaHHBIX THAJIEKTU3MOB C TIOMOIIBIO 3TUX )K€ eH-
HUI[ S3bIKa TEepeBOAa HEOCYIIECTBUMA, MOCKOIBKY
MIPOTHUBOPEUUT PEATbHOMY COJEpKaHUIO OpUTHHAIA,
MECTy W OOCTaHOBKE JCHCTBUS, a TaKXKe IPUHAI-
JISKHOCTH TIEPCOHAXKEH M cCamMoro aBTOpa K Ompee-
nmeHHo HarmoHanbHOCTH [Demopor 1983: 252].
Comumapusysick ¢ b. A. Jlapunabim [Jlapunr 1959:
137], naubonee 3HHEKTUBHBIM CHUTHAIOM MPUCYT-
CTBHSl JHWAlIeKTU3Ma B OpUTHMHAJIE TPHU TEpeBoje
y4eHbli BUIUT npocropeune [Penopon 1983: 253].

AHaNOTHYHBIM 00pa30M IMOIXOIAT K BOCIPOH3-
BEJCHUIO TUAJIIEKTU3MOB Ha JPYIOM S3BIKE MHOTHE
aBTophl. II. HptoMapk coBeToBaJl HUKOI/AAa HE IIbI-
TaTbCS TEPEBOJUTH PETHOHANBHYIO JEKCHUKY IIO0-
CpPE/ICTBOM JMAJCKTU3MOB, a JIMIIL 0003HAYATh WX
MIPUCYTCTBHE Pa3rOBOPHO-HEIUTEPATYPHOU JIEKCH-
koit [Hetomapk 2005: 97]. O HEBO3BMOXXHOCTH TIepe-
JaBaTh TUAJIEKTU3MBI TTOCPEACTBOM TaKHX Ke €IU-
HUIl A3bIKa TepeBOjia MHUCAlM, B CBOIO Oouepenb, U
Jpyryue aBTOpHI, HACTaWBaBIIME HA TMOWCKAX aCHM-
MEeTpUYHBIX moaxofoB [Bmaxos, ®mopun 1980:
251]. Kak pa3BepHyTO BBICKa3bIBAETCSI IO 3TOMY
ooy B. C. Bunorpaios: «...IHaJeKTHBIM CIOBaM
OPUTHHAIBHOTO XYAO0KECTBEHHOT'O TPOW3BEIEHHS
BCErJla COOTBETCTBYIOT B IEPEBO/IE HEMOIHBIE SKBH-
BaJICHTHI... lHaue M OBITh HE MOXET, MMOTOMY, YTO
JIEKCUKa KOHKPETHOTO A3bIKa B IHAJEKTHOM IIJIaHe
30HAJIbHO MapKUpOBaHa TOJBKO B apeajie pacipo-
CTpaHEeHHs JAaHHOTO S3bIKa U HE MOXKET UMETh DKBU-
BAJICHTOB C COOTBETCTBEHHOW MAapKUPOBKOH B JIpy-
rom s3eike» [Bunorpanos 2001: 85]. Yuenslit pexo-
MEHJIyeT BOCIIONHATh BO3HHKAMONME HH()OpMATHB-
HBIE TIOTEPH C MOMOIIBIO TIPOCTOPEUHSI C TEM, YTOOBI
yKa3aTh: KaK SKBHUBAJIEHT, TaK U JUAJIEKTHU3M OpUTH-
Hajga ‘“OTOpBaHbl’, yJaleHbl OT HOpPMBL [lpyrum
CIOCOOOM TIepeavr TUANICKTHBIX CJIOB CIyXaT 00-
HIeTUTepaTypHbIE JIEKCEMbI, a YTPAueHHYIO JIEKCH-
KY, CBS3aHHYIO C PEYEBOM XapaKTEPUCTUKON Tepost
WJIM C ONMCAHHEM OIpeeIeHHON Cpebl, BO3SMOXKHO
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KOMIIEHCHPOBATh JPYTUMHU S3bIKOBBIMHU CPEACTBAMU
B TOM ¢ MHKPOTEKCTE HIIM B OoJiee MHUPOKOM KOH-
TEKCTe [TaM xke].

[IpencraBnsercs, 4To BbIIIECKAa3aHHOE CIIPaBe-
JUBO M TIO0 OTHOIICHUIO K XYJOXXECTBEHHOMY Iiepe-
BOJIy C PYCCKOTI'O 5I3bIKa HAa MHOCTPAHHBIH, a 3HAYHT,
npuMeHuMo U K ckazaMm I1. baxxosa. Bomomatrores
U TPUHLHUIB COXPAHEHHS HaIlMOHAIbHO-KYIb-
TYypHOH cneln(UKH B cKa3aX, U3JJaHHBIX HA MHOXe-
CTBe A3bIKOB Mupa? M3BecTHO, 4TO mepBbIe MepeBo-
IIbI 0AXKOBCKHX IPOU3BEICHHUI MOSABHIUCH B 40-¢ IT.
XX B. CaM aBTOp WHTEpECcOBAJCS HMH, Ha3bIBas
«TIPOTYJIKAaMH MO Yy)KE€3eMHBIM MecTam». 1peBo-
’)Kach O KaueCTBE MHOA3BIYHBIX M3AaHuM, baxxoB mo-
MoraJj TMepeBOYNKaM: B YaCTHOCTH, B MEPENUCKE C
K. . ®denopoBruyeM  OOBSACHSUI €My  3HAYCHUS
YpaJbCKUX CIIOB, KOTOPbIE TOT 3aTPYyIHSUIICS TepeBe-
CTH Ha JATHIIICKUHA s3bIK. O momyrsipHocTH «Mada-
XUTOBOW IIKATYJIKW» B MHUPE CBHUJETEIBCTBYET TOT
¢axt, uro cOOpHUK cka3oB ObUT M3naH B JIOHIOHE,
Hero-Mopxe, Ipare, Iapuke. Cka3bl GbLIN Mepese-
neHsl Ha 100 S3BIKOB: HEMEIKUM, BEHTepCKHUM, K-
TaliCKuil 1 Jp.

OcCMBICTSIIOTCSL U ceronHsl crenuduka BOCCO-
31aHUd TNpou3BeneHuil bakoBa Ha MHOCTpaHHOM
SI3IKE M KOHKpPETHBIE IMPHEMbI MEepeBOjia Iuajek-
TU3MOB? BBIABIAS pasnmuuus MEXIy PYCCKHUM U
(dpaHIly3cCKHM MEHTaJUTETaMH U Kacasich BOIIPOCA O
nepenaue Ha (paHIly3cKHH SI3bIK MPOCTOPEUHBIX
cioB u3 ckaszoB [1. baxoBa, A. 3. ByxxeHnHoB obOHa-
PYKHJI TaKhe CIOCOOBI MepeBo/ia YKa3aHHOH JIeKCH-
KM, KaK TPaHCKPHUILMS W 3aMeHa JINTepaTypHBIMU
CMHOHMMAaMH, OJHAaKO MpH3HAJI 3TH TpPUEMBl He-
yAayHBIMH, @ CTUJIMCTHYECKHE MOTEePU HUKAK He
komneHcupyembiMu |[byxennnoB 2015:145]. B Te-
MaTHUYECKU OJM3KOM M TOJIE3HOM JUIsl Hac AMCCEp-
TAIIOHHOM HCCIIEJIOBAHUH CITOCOOOB Tepeadn cKa-
3oBoi Maneps! H. C. JleckoBa Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE
Ha3bIBAIOTCS OINMCAaHWE, JOCIOBHBIA TEpeBO] U
KAJIBKUPOBAHWE PA3rOBOPHOM PYCCKOWM peuu, ee
TPaHCIIUTEPUPOBAHUE U 3aMEHA OOLICITUTEPATYPHOM
nekcukoil [MepenkoBa 2009]. YueHblli momuepku-
BaeT HalJII0JJaeMoe IIPH 3TOM HEKENaTeTbHOE «OJH-
TepaTypuBaHHe» TepeBonHOro TekcTta. [lo-Buam-
MOMY, TaKHe pe3yJabTaThl OOBSICHSIOTCS HEIOCTa-
TOYHBIM BHHMAaHHEM MEPEBOAYMKOB K PEKOMEH[a-
LMAM KPYTHBIX CIIEIUANMCTOB 110 Nepeaaye Juaiek-
TH3MOB Ha WHOCTPAHHOM $I3BIKE M, COOTBETCTBEHHO,
HEMOHUMAHUEM CTHJIMCTHYCCKOW (DYHKIMU 3TOU
JIEKCUKHU B TEKCTE.

Hcxonst 3 BBIMOIHEHHOTO MPEANepeBOIYECKOro
aHaJlv3a, MBIl CpaBHWIM JBa mepeBoja ckaza «Ce-
peOpsiHOE KOIBITIIC» HA AHINIMHACKUN s3bIK. OuH
BapuaHT NPUHAUICKUT aHrinyaHke EBe M>3HHUHT
(1950); npyroii — E. A. Apucrosoii (2010), koTopas
BBHITIOJIHWJIA €r0 elle J0 3HAKOMCTBa C paboToi
E. MoHHMHT W TpencTaBuiia CBOM BapUaHT Uil pe-
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JTAKIIMA HOCHUTEINIO aHTJMHCKOro s3pika u3 lloTnan-
muu. OxapakTepu30oBaTh MEPEBOJIUKOB MOXKHO TaK:
IIEPBBIM — 3TO HOCUTENb AHIVIMHCKOIO s3bIKA, 3HA-
KOMBIH ¢ JUaJeKTaMH s3bIKa TepeBoja, a IPyrod —
HOCHUTENb PYCCKOT'O s3bIKa, UMEIOIINN TpencTaBiie-
Hue 00 ypanbckoMm auanekrte. [Ipu sToM 00a aBTOpa

HE BBIIIOJIHAIN npej:[nepeBoz[quKHf/'I CTHJIMCTHUYC-
CKUI1 aHaJIM3 OpUTHHAaja.

Kak »xe mepeBOTUYHKH CIPABWIHCH C TPYIHOH
3a7auel nepeaayn JUajJeKTHON JIEKCUKU — BaKHOI0
CpEICTBa COXPAaHEHHS KOJOpPHTAa OpUTHHANa (CM.
Tabm. 1)?

Tabauna 1/ Table 1

Jlekcnueckune quagexkTusmsbl / Lexical dialectisms

Opuruxan IlepeBon
I1. baxxoB E. MaHHuHT E. Apucrosa
1. TIpuxa3zuuk Bailiff (cyneOnsb1ii npucras) —
2. PykonenbHst Manor sewing-room (B ycaap0e mBei- | —
Has KOMHATa)
3. T'onOunk — -
4. banaran Hut (xwkuHa, mananmi, javyra) Hut
5. Jloxxok Glade where we go mowing (TossiHa, Pasture (macrowuie)
TJIe MBI KOCHM)
6. Yrpy3HyTh (B CHETY) Sink in the snow (yToHerb) Get stuck in the snow (3acTpsiHeIIs)
7. Aymaoin — Reek (BoHsTB)
8. Oxorta (xo4ercs) Want Want
9. Iopa (Bpems) Now, this year Now
10. [TocoOHUK (TTOMOIIHUK) He’d help —

Kak BuanM, Hanmuio OoJibliie IEPEBOIUECKUX pac-
XOXKJeHnu, yeM coBmaaeHuil. Ilpu stom oba mepe-
BOJUMKA CJICIOBAIM PEKOMEHIAIMSIM CICIHAINCTOB
1 HE 3JI0YTIOTPeOIsUTH 00paICHUEM K THAJICKTH3MaM
AHIJIMICKOro s3bIKa, XOTA y E. MoHHMHI BCTpeTu-
JIMCh YCTapeBIINE IHATCKTHBIC CIIOBA: HCIYTaThCs —
afeard (afraid), xossiika — goodwife (missis), Aye
(yes) — ma, nay (no) — Het; ye (you) — BbI, MOXKET —
mebbe (maybe). Jlekcema «aeBymka» — Maid (girl)
WCIIONTB30BaHa ISl TIEPEBONIa CIIOBA 0eGYOHOUKA; A
YTO mozenaeib — but there was naught (ycrap.) else
to be done with it. B octanbHbIX ciydasx 100 mpea-

CTaBJicHBI oOmienurepatypubie cimoa (hut, want,
now), JMOO JaH OIMHUCATENbHBIA TEPEBOM JIEKCEM
PYKOOenvis 1 100icoK (YIAYHO MPEIOKEHHbBIN MaH-
HuHT). He ymanoch Bocripom3BecTH 3Hau€HHE CIIOBA
npuxazyux: y E. MOHHHHT 3TO cyneOHBI TpUCTaB
(bailiff), y E. A. ApuctoBoii oHo omymieno. Omyie-
HUH OOoJbIlle B TIEPEBOJIE HOCHTEISI PYCCKOTO SI3bIKA
KaK CJIEZICTBHE TIOBBIIIEHHOW TPYTHOCTH MPH HAXOXK-
JICHUH SKBUBAJICHTOB Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

PaccmorpumM, Kak mpeofoneBaroTcs TPYAHOCTH
MpH TepeBoJie TpaMMaTHUYECKHX JIHATEKTH3MOB,
CBEIEHHBIX B Ta0. 2.

Tabnuna 2 / Table 2
I'pammaTnyeckue guanekTu3msbl / Grammatical dialectisms

Opurnsan IlepeBon

I1. baxxoB E. MaHHUHT E. Apucrosa
1. T'opron poor devil -
2. MajieHbKo a little bit a little
3. Japénka Podaryonka Daryonka
4. lonapénka giftie -
5. luBytorcst stared in amaze were wondering
6. Hecnoapy4Ho unhandy-like -
7. Cnanexa A long way off from far away
8. lemo Grandad -
9. INapHuie4ko lad (mapens) boy
10. KokoBanst Kokovanya Cocovanya
11. B 3aBog go to the village go to the settlement
12. U3 3aBoay - -
13. Ilo mectomy rony a little girl of six a six-year-old girl
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Y E. MHHUHT Takas JIeKCMKa 4acTO MepeBOAM-
Jach JIUTEpaTypHO, CTAaHIAAPTHBIMU TpamMMaTHye-
CKUMHU CpeACTBaMM — stare in amaze, a little girl of
six, Grandad. A BOT CJIOBO «TOpIOH» YJIa4HO Iiepe-
JIAaHO Pa3rOBOPHBIM BhIpakeHHeM poor devil (Tope-
MbIka). [lepeBomuniia ycrmemHo oObirpana uMs Jie-
Boukn «JlapeHka», Ha3BaB ee giftie (momapouek) u
clenaB CHOCKY ¢ oObsicHeHneM Podaryonka — gift —
nojapok. [lapamiensHo 00e mepeBOAYHIIBI TpHrber-
JU K TpaHCIUTepalil UMEH I'epoeB, Yero SBHO He-
JOCTaTOYHO, OCOOCHHO OTHOCHTEIBHO IPO3BHUIIA
Koxoeana: He coxpaHEHO 3HAYEHHE OIUHOYECTBA,
MIpHUCYIee B AUATIEKTE TIIaroiy KYKO8amb.

B uenom ormerum, uro E. MPHHUHT pa3HbIMU
crocobaMu Bocripon3Bena 11 rpaMMaTryecKux ua-
JIeKTH3MOB 13 12, Toraa kak y E. ApucroBoii 00Jb-
e Takux JIeKCeM omylieHo. BeposaTHo, mepeBecTu
WX TIOCPEACTBOM JIMTEPATYpHOU JIEKCUKU BBHUJLYy OT-
CYTCTBHUSl aHTJIMIICKMX SKBHUBAJEHTOB I[0KAa3aJ0Ch
HOCHTENIO PYCCKOTO SI3bIKa HE JIYYIINM DEIICHHEM,
ANMMUHHPYIONIMM  CTHJIMCTHYECKOE CBOeoOpasme
opuruHaiza. HeBO3MOXXHOCTh, @ M HEHYKHOCTD,
BOCIIPOM3BOJUTh TI'paMMaTHUYECKHEe OCOOCHHOCTH
YpaJbCKOT'0 CKa3a MoJBeNla MEepPeBOTYMKOB K KOM-
MEeHCAllil TOTeph C TIIOMOIIBIO PAa3TOBOPHBIX
cpencts. Tak, aHTIMYaHKa UCIOIB3YET UX HMIUPOKO.
Ha mamr B3risig, uist co3maHusl KOJMOPUTA YAa4HBIM
B nepeBojie E. MAHHUHT fBIISIETCSI YMEPEHHOE HC-
MOJIb30BaHUE PA3TOBOPHBIX COKpAIIEHHBIX (opM
wi’ (with), *ud (would); uaBepcun — Aye, that he
has. CtanmapTHOE BBIpaXKEHHE «OCTATHCS JIOMay
OHAa TIepeJaeT pa3roBOPHBIM stop behind BMecTo
JUTEPATypPHON JeKceMbl stay in. «CTaTO4HOE U
neno» — What! (Moaununr), cp. You shouldn’t y
ApucroBoii. [lpaBma, ¢pa3za «...Tak elle KOIIKY
JpaHylo TIe-TO MoaoOpanay, nepeBegeHHas MoaH-
HUHT Kak «...she’s got to drag in that mangy
beasty, 3Byunt Oonee Tpy0o M MPOCTOpPEUHO (IIpH-
Taliia IEeNTyJuBYI0 TBaph), 4eM Yy ApHCTOBOH
«...the tattered (oOoapannyto) cat that she picked
up somewhere». B mepeBosie pycckos3bIYHOTO aB-
TOpa 4Yalle HCIONb3YyeTCsl CTaHAAPTHBIA JHTEpa-
TYPHBIH SI3BIK.

Takum 00pa3oMm, Mbl BUIHMM, YTO HE BCEraa BO3-
MOXHO TepeiaTh MECTHBIH (POIBKIOPHBIA KOJIOPHUT
MpH TIEPEBOJIC HA aHTJIMHUCKUHN S3BIK, HO 0003HAYUTh
ero BCe-TaKM yJaercd CpeICTBAMH DPa3rOBOPHOM,
ycTapeBIlIel, 0T4acTH Jake AMAJEKTHOM, JEKCHUKH,
onucartensHo. B Oonblel cTerneHn BOCIPOM3BECTH
CTUJIMCTHUYECKYIO OKpacKy ckaza «CepeOpsiHoe Ko-
NbITHE» yJanoch E. M3HHUHT BO MHOIOM 3a CYET
IIMPOKON KOHTEKCTHOM KOMIICHCAIIUU JUaJIEKTU3-
MOB DPa3roBOpHBIMU cpefcTBamMu. Ilpu atom mpen-
MEepeBOAYECKUN aHaU3 TEeKCTa 1O BBIABICHHUIO U
OCMBICIICHUIO JIMANICKTHBIX CIHHUI], 0e3yCIOBHO,
Mor ObI 0Ka3aTh OOJBIIYO TOMOIIL TIEPEBOTIHKY.
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Cunrtaem Takxke HEOOXOAUMBIM CHOPMYITUPOBATH
HEKOTOpbIE PEKOMEHJAlMU TepeBOAYMKAM OaXKoB-
CKHX CKa30B:

1. [lomMMO yHOMSHYTOTO BBIIIE ABTOPCKOTO
NPHUIIOKEHHUSI C OOBSCHEHUEM TPYIHOW JIEKCHKH,
HEOLIEHUMYIO TTOMOIIh NEePEBOAYNKY MPOU3BEICHUIN
I1. baxoBa Moryt okas3aTh CHElMaJIbHbIE CIOBHUKH,
HarpuMmep: «CroBaps ToBopoB CpemHero Ypamnay,
CnoBaps B. Jlans, «bonpmioit akameMudeckuii ciio-
Bapb», TOIKOBBIC CIIOBAPH M IOJOOHBIC H3JIAHUS.
Becpma mone3Hbl Takke MHOTOYHCIIEHHBIE JIUHT-
BOCTPaHOBEUECKUE CIOBapU, HanOolee aBTOPUTET-
HBI U3 HUX — «BONBIION JIMHIBOCTPAHOBEAUYECKHIA
cioBapb. 2000 peanuil HCTOPUHU, KyABTYpHI, TPUPO-
Il 1 ObITay [Bopucenko 2009].

2. [lpu penpesenTanuu 0Opa3oB WHOKYJIBTYPHI,
0COOCHHO YIIE/IIeH, TEePEeBOTUNKY [eIeco00pa3Ho
BBOJUTH  JIOTIOJIHUTENLHBIA  JIMHTBOKYJILTYPHBIN
KOMMEHTapHid, 4T00bl CHUMATh MPENSTCTBHS HWHO-
SI3BIYHOTO YHUTaTeNsd B MOHWMAaHWU CMBICIA OpHU-
rUHaIa.

3. Ucxoast w3 0co0Oi CIOXKHOCTH JOCTHXCHUS
aJIeKBaTHOTO TIEPEBO/a YpPaIbCKHX CKa30B Ha WHO-
CTpaHHBIA S3bIK, BEChbMa IOJE3HBIM M TMEpPCIEKTHB-
HBIM MBI CUMTaeM MEPEBOMYECKHUI ITy3T: COBMECT-
HYI0O PabOTy HOCHTENEH IBYX SI3BIKOB U pa3HBIX
KYJBTYP.

B 3akitodeHue nmouepkHeM HaCYIIHYIO HE00Xo-
JUMOCTh TIPEANEPEBOAYECKOT0 aHalM3a CKa30BbIX
npousBenenuit I1. baxoBa, KOTOpbIN MO3BOJIAET BbI-
SIBUTHh TIOTEHIIHAJIbHBIE TPYJHOCTH MPH BOCIIPOU3BE-
JICHUW CKa30B Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE, YTOOBI
YCIIENTHO HAaXOANUTh BOZMOXKHOCTH MX MPEOJOTIEHHUA,
MpUHUMAs aJIeKBaTHBIE TEPEBOAUYECKUE pEIIEeHUS.
Takas MoAroToBKa BOOPYKHT S3bIKOBOTO ITOCPEAHU-
Ka, COPHUEHTHPYET ero Ha Bocco3JaHue (OpPMBI H
COZIep’KaHUSI CaMOOBITHBIX TEKCTOB Ha MHOCTPAHHOM
SI3BIKE, CTUMYJIUPYET MOUCK TBOPYECKUX MPHEMOB U
CpEICTB, a 3HAYMUT, TIOMOXET IMPOSBUTH €My Mpo-
(eccuoHanbHOE MacTepCTBO.
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The research into Bazhov’s tales has revealed frequent occurrence of the dialect and colloquial lan-
guage, which is a deviation from the literary norm. Such deviations are caused by the author’s intention to
preserve the local Ural language, to make the speech of the characters more colorful and authentic, and to
make the text more expressive. As a result, a translator meets certain challenges — to follow the style and pre-
serve the specific character of the original tale, to recreate it in a foreign language in such a way that the tar-
get text could have an effect on a foreign reader similar to that produced by the source text on a native rea-
der. It is especially difficult to convey the Russian realities of the times of the Old Urals reflected in the
author’s socio-cultural comments. Looking for the best solutions to these translation problems, it is necessary
to rely on recommendations of reputable translation experts. The authors also give a number of recommenda-
tions for translation of such texts. The research has both theoretical and practical orientation.

The research object of the article are Pavel Bazhov’s tales, the subject is the analysis of their lexical
special features. The relevance of this research can be explained by the scientific interest in folklore and its
language as a significant part of any culture and mentality. Bazhov’s tales have been studied by Russian phi-
lologists but not so deeply in the aspect of translation into other languages.

Bazhov’s collection of tales is a good example of using a living poetic language of the Ural region,
with its specific phraseology and local dialect features, to create an authentic atmosphere in literary works.
This causes difficulties in translating, which can be overcome by means of pre-translation stylistic analysis
of texts.

Key words: genre of tales; pre-translation analysis; problem of folk tales translation; national and
cultural specific character; lexical special features; translatability.
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